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The phenomenal growth of
Uganda & evangelizal Christianity in
Metlakatla. Central Africa, and the

popularity  which the
UcaNpa Mission enjoys in missionary
ircles, remind one of the time when
METLAKHTT.A too was a word to create
erfthusiasim.
In contemplating the history of these
missions one cannot help noticing the
dissimilarity of the methods employed,
and the essential difference in the nature
of the success achieved in each case.
After reading through the reports,
there is left upon the mind a blended,
yet distinet impression—somewhat like
composite photograph, of the work of
each mission. "With regard to Metla-
katla one rises from the perusal of its
history with a villege as the leading

by one man into a Christianized state
f civilisation — a fascinating and truly
leart - expanding picture ! but, as sub -

f an outward work.

On the other hund the leadinig idea
one gathers from the accounts of the
Uganda mission is that of a little print-
g press, from which fly abroad scores
of vernacular reading lessons, portions
Scripture &e., into the hands of the
People. We seem to see the missionary
ahways translating, and the people con-
stantly learning to read— not English,
but their own language. And it has
en by this simple, albeit labor-
10us methad, that a healthy evangelical
Christianity has becn devcloped there,
hose bulwarks the combined intrigues
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of heathenism, Mohammedism, and
Romanism have sought to undermine
in vain.

Had the printing press found a place
at Metlakatla among the many other
means there employed for the advance-
ment of {ne Mission, such as Salmon
Cannery, Trading Store, Suw mall &e.,
there would be very little heathenism
left around us to-day; for the Metlakat-
la mission was in existence nearly a
quarter of a century before that of
Uganda.

Since the advent of Bishop Ridley,
however, a good deal has been done in
and around Metlakatla to remedy this
defect; but it is up-hill work, and being
strange, its nature is hardly compre-
hended by the natives. Contributing
nothing at first hand to their exterior
appearance of advancement it incurs
their contempt. But there is no doubt
whatever, notwithstanding all that

. may be said to the contrary, it is only
dea, where a savage community is led,y

by means of the Vernacular that the
mner man of the Indian.can be really
advanced, in this and the next gener-
ation, to that stage of Christianity and
Civilisation impropriated by his outer

equent events bhave proved, too muchi .

Here and there the right ideas are at
last taking root. Some time ago I had
the pleasnre of listening to an address
by A. Wrightof Aiyaush, on the subject
of learning to read NishZa. Pointingto
a spelling sheet he exclaimed:—

“Letus not despise these tiny syllables; but
rather let us be very earnest in learniag to read
them. What! are they small thinz= to us? No,
tirey are rather the roofs of everlasting life, for
by th~m we chall know more about Gob.”

Well said, Indian Chief, well said!

The printing press should be the
Gatthng Gun of every mission station.

};The }Iagaga is printed & publisheddys

S*rnmonihly {whes possible) af Aiyanshizds
*'Mission, by The Rev. J. B. McCullagh, 3
. *
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Spelling Lesson No 5.

Ol

dalims oi
boil
n. gasd; v.t. zam ‘1 ...
broil '
n. minhéda; v.2. yaud.
coil
n. v.t. shait-dagiltqu.
foil
v.t. kbeyaz; sgahétqu.
moil
- v.t. malgiuksqum wel.
soil !
n. yip; v.t. shi-zéziksh.
toil
n. & v.¢. halalisht.

oy
dalims of.
boy

n. ‘lgn tgilqum giat.
coy '

adj: wil zaugdi 1 ...
hoy
_ n. wislibim bat
Joy

n. gan-li-ama-gaud.
_].(_)y

‘le gap ‘1 algiuk.
—NO0Y

‘le gap ‘1 algiuk.
toy

2. an-bel-zabild.
~troy

‘le gap 1 algiuk

Ou dalims ou.

n. inkshqu.
proud

v.3. aziksh.
sour

adj. mélikshuk.

2 dalims 0

four
adj. tkalpk.
mould
n. logim zéziksh; yangu.
our
P v.t. gazd ‘1
soul

n. auzun.

3 dalyms 1
croup
wi ‘1 hashipqu.

group

7. wil-ga-da'l

soup

1 sip.

wound

#. ndnauft; v.l. sgesan.

4 daliins
could £kid
‘1 diaglqu
should skdd
‘le dum yai....
would widd

i

le dum ...:

oW da'ims ou
bow

v.7. belagsim da.
CoOwW

2. hanagim mismis
crown

2. gakshdo.

gown
7. nag.
how

ade. wila; n’daf wila?
now
adv. gon;.al zon.
SOwW

n. hanagim gwausau’.
VOw

7. & v.t. eshqu zim dm.

2 dalims 6
bow

n. hiukdaqu.
Crow
7. gaougaoua.
grow ;
v.¢. mas; v.t. shi-mas ‘I,
low
adj. gicu.
mow
v.t. g6z ‘1 habesqu.
row

n. nigapsip; v.t. di-wik.
SOw
v.t: wand ‘1
tow
n. gimist; v.¢- kehancqu.
show

ot gwin-giavd ‘1

slow

ady. laltqu: alan,
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Spelling Lesson No 6.

ew

- 1 dalims .
| blew
v.t. ‘le shwan ‘L
d clew

n. ‘lit'im ansok.

s v.i. ‘le gibaiqu.
§ grew
t. ‘le mas ‘L

n. wi ‘1 Git-jew.
SCrew
B 7. saliéliksqum dabkansqu
8 slew
: o.t. yaz, yazd; shegit.

2 dalims yu

dew
. 'kshi-mi-dip.

few

adj. ‘libii; nigi hélt.
hew

v.t. goz ‘l, yaz ‘1 (gan).
new

adj. si.
pew

n. halidaim wilp-charch.

0oe

1 dalims
Aloe

n. wi ‘]l maj.
doe
n.

0

hanagim wan.
foe

n. t’an libelt-welt.

floe

n.

hoe
n.

Joe
n.

roe
n. lan ‘7'l wilim zim
aks.

wi lauiksim daou.
ha-yaz-liksh-yans.

wa ‘] giat.

roe

n. giel 1 wila 7apqu

wan; hanadim wan.
sloe

m. plumsim gil&lik.
toe

n. zdwin ‘1 ashai ‘1

giat, gan'l zaukst,

gan'l dalishqu.
woe

n. ‘widesim ganhakq’.

does dus

¥ skew

» adj. giil shki ‘.
yYew

n. wi ‘l gan.

3 dalims

| sew
, v.t. lipqu ‘L
shew

o

v.e. welt ge.
gOGS
v.1. .ddonlt ge.

— .

2 dalznw i

e rn—

shoe
n.” zauks.

ue

1 dalims &

blue
adj. gwmhgwaushqu,

clue

v.t. tkal-hugiltqu.
flue

2, gan-miyeén.
glue

n. & vt zatl'

-brue wmbrue
6. la-maksh.
rue

u.t. gwilksh-étqus; aou,
sue

o.¢. kshi-gwina ‘1.
true

adj. shimd'; shimém’

2 dalims ya.

cue
7. gaunsqu; migaunsqu.

due

-adj. dum shédawesqu,

hue
m. wil-giat ‘1

spue

v.i. & v.t. kshit.

S dalims e
JUess

v-t, &% guk.
guest

n. giaul ‘1 wautqut.

—

b gwin-giand ‘L.

due; alwil nigi hogiuk.
nogiugim eiqust.

GiaL. Gilau ze étqums dshi-in ist al dew

fire
&a,gaa nét ‘1 dyu 1 shimp
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Worps rroM SpELLING LEsson No 2

Bead, bid, n. giahod; v. ¢ shigiahod’
z % shwnhodqu

Bean, bin, n. binst (wingk ge).
Beef, bif, n. shmai-z-mismis'.
Bed, n. Xda; —stead, hali-giél.
Cheap, tship, adj. giduim was'.
Cheek, tshik, n. dau.

Deaf, def, adj. x&3"; v.t. shi-zed’ (to
exclude one from hearing).

Dear, dir, adj. gagetqu. :
Deck, dek, n. lakhd ‘1 ship.
Deck, -#—-, v.2. n6d’n; tobe- ndtqu.
Deer, dir, n. wan.
Ebb, eb, n. wil lauil aks. i
Egg, eg, n. ‘lgimat.
Err, er, v.7. gish; la-gish; hishyéel
Tve, v, In. yuqusa (Hmik wil hauksht).
Ewe, yi, n, gish damtk.
Feed, fid, v.t. gin; giban; yogan

.2, gip; yokqu
Feel, fil, v.i. adik; w.t. spal, bag.
Fleece, flis', n. ligimtk.
Geese, gis' n. hag (0 puraltqul goose).
Green, grin, adj. milatqu.
Head, ked, n. dum-ges; Min; kshgauk.

Heal, Ril, v.t. shx-amn, di-mautqu:
4. dlan; mautqu.

Heel, —»- n. depugs.

Hem, hem, n. ‘le ziyinkshuk;v.2. l;,boga,n

Hen, hen, n. hanagim 20z.

Her, hiwr, pron. mét; -t; laut;(hanag.)

Here, hir, ado. lak t’kon; ash kona.

Leal, lif, n. yans' or yansh.

Leave, liv. v.t. anauld; qustagst; hout;
—Dbehind, gina-q: n. anaulsqu.

Meek, mik, adj. maukgim; maukqu.

Near, nir, adj. géim awin; délpqu.
g&imawar, near me.

Neck, nelu, 7. dum-lanikX.

Net, net, n. at; wv.t. shi-at; mug.
Peace,. pis’, n. giaksh,

Peep., PIp, v.2. squina-gidrtqu.
Seat, sit, n. halida; an-da; .t dad.

Sneeze, suis, v.2. hadishwi.

Speak, spik, v.i. algiuk.

Spear, spir, n. glin; ot gialqu; o
throw o spear, gikhaun,

Squeeze, squis, v.t. damiksh; damikshq

Tease, ts, v.t. shi-bindl gaud.

These, this, pn. dip kona.

Vex, veks, v.t. 1t shi-wantqul gaud.

Weak, wik, adj. alishqum, alishqu.

Weave, wir, v.t. gaund, gaundqu.

Week, wik, n. gandtqu.

PERSONAL: PRONOUNS.

SINGULAR————GIGIAULIT.
1 Separable, and placed before Verb.
11I...... s Ni.......
2 Thou ...., Mi...... ..
You ..... ’ 7N
3He ...... , (glat) T ...,
She ...... s (hanag) n "
It ...... s (gran) n "
2 Inseparable, affized to the Verb.
11 ...... s eeeee. 1.
2 Thou lig: You .., ...... in.
8 He,She, It ..., ...... t.

3 Dative, includes preps.to, for,withdc.
1 To me. Laui
2 To thee {292 you, Laun.

3 To him, (giat)
» To her, (hanadq) y Laut.

» To it, (gean)

4 Accusative form, placed after Verb
1 Me, Neé or néi.

2 Thee lyz you, Nin.

3 Him, l

n" Her, ———— Nét.

» 1t, )

Note. The plural formswill be exhibit-
ed elsewhere.
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Wila déltqu ‘1 Ganaou,

Z0G 1 Ganaou al géim awir‘l wil
dil Lalt, ni'l gi wel ‘1 Lalt a t’ gani-
wila gip ‘le ‘lgil Ganaou ge. Gusgan‘l
li wantqu ‘1 gaud ‘1 Ganaou ash kona
gan sha-yét dum t' gidik 9 alsidim
Galmaus. “Géimgaudin laui, Galmaus,”
dia ge, “dm mi dum malil dum wila
déltqui al Lalt ge.” “Ag emair‘l dum
wila welin, alwil shim naknog ‘1 Lalt
ge,” dia ‘] Galmaus ge. Nil gan t’ ha-
zikshim uk ginam ‘1 Ganaou ge ‘1 dup-
kadit ‘1 gwishmikshqu a ¢’ giawsan ‘1
goud ‘1 wi Alaid ge. Si gon di uk algi-
uk ‘1 Galmaus ge, “Wliaii ‘1 dum welin,”
dia. ““Didal wi giat all ‘le Zabum se, wi
silqut; nigi di wil zekt al tkanétqu ‘1
ago ‘1 gibit. Wai, am mi dum dog ‘1 wi
Lélt ‘1 kiba kodziksh, mi gi ni-gapga-
bim dokt ge wetqut al dzep 1 Wi-giat
ge wait awa» ‘1 wil 1 di'l Lalt ge; si gon
dum kshiuk ‘1 Wigiat, nil dum gi ¢’
yokqu 1 wil dok ‘1 kiiba lauk ge a ¢’
gipt ge, wait wil tkal-aglqut al wil dal
Lalt ge, ni'l dum gi ¢’ uk di gipt,” dia.

Yokqu 1 Ganaou ge shi-gaudqu tkon,
nil ¢i s1 gon ‘1 la-aml gandt a v’ gian,l
wil yuqu 1 gip 1 wi silqum Galmaus ge
‘1 Lalt. *“V/desimn ksda ng gon ! dia ‘1
gaudt. Gigup gilbel sha ‘la kalans
hona di hazikshim uk ukdak ‘1 Wigiat
ge, nil git amgau ‘le t’ wil wé ‘1 lalt ge.
“Dum hazikshim uk gaur lak z&ziksh
t'gosht,” dia. Nil gi welt ge daoult, di
nigi t’ wi‘lligi Lalt laut; yai nét 1 Ga-
naou ge ‘1 li-waiit, nil gi t’ gipt. *“Gia
aml Ganaou al Lalt,” dia ge.

GOSANSQU.

Cloristian, aze da mi dum wadan fan
libelt-weiin a‘l hadaigu at’ dum deltquin,
dum gum lam ksdain, a‘lwil dum uk di
¥ wilaougain ‘U hadikqu ge ‘e baanin,

. WAL Avor:— “Gilau ze deltquin gan ze
ligi zdqu 1 gaudin..... Lev, 19. 18,
St AIYOK:— An-ship-shi-bhansqu, gilau ze

déltqu -shim ..... Afom. 12, 19,

+. The I'rog’s Revenge.

A Frog once lived near to a Snake,
and the Snake always managed to
eat the Frog’s offspring. So much
troubled was the Frog on this account
that she went off to consult a medicine
man Crab. ‘“Have mercy upon me
O Crab,” she cried, ¢ please tell me
how I may take vengeance on the
Snake?” ;

“‘There may be no way of your doing
it, for the Snake is very cunning,” said
the Crab. Thereupon the Frog gave
two more blankets to sighten up the
medicine - man’s mind. Presently the
Crab spoke again, ‘I know what you
can do,” he said, ‘‘there lives a great
Giant here in our Town, a dreadful
creature, who is never satisfied withall
he eats. Now, you must get a lot of
tiny troutlets, and arrange them in a
row from the door of the (iant’s house
right up to the hole where the Snake
lives; in due time the Giant will come
out and will follow the line of little
trouts eating them, until he comes to
where the Snake lives, and then he will
eat him also,” said he.

The Frog followed this advice, and
soon had the joy of seeing the dreadful
Crah devour the Snake. ‘I have gaiued
a great victory now,” thought she. But
two days after, the Giant wasagain hun-

vy, and, remembering where he. had
found the Snake, said, ‘I will goto that
place again.” And he did go there, but
found no snake; on the contrary he hap-
pened on the Frog, and devoured her.
“A Frogis better than a Snake,” said he,
APPLICATION. '
Christian, if you bring cvil upon your
enemy . revenge, you will gun dbut @
short vietory, fur the evil whech you set
in motion will also injure yourself.

OLp Law :— Thou shalt not avenge nor bear

grudge ..... ZLep. 19. 18,
NEW Law :— Dearly beloved, avenge not
youtselves ...... . flon. 12. 19, - :



ST. JOHIN XV.

{:;;‘_,? ixi 1'gi Nagwaudi 1 shi-andéintqut
vy laut,

U

giel 1 anish 1l-hésqut Taui ‘le
shik-shakshan -1 mela gielt le gamiiig
ge, 'l dun wila anksh-y&l dum ga-

3 Nishim ist ‘1 shik-shaksqut gon,
algiuiz ge ‘le d1 digagi laushim gan

4 Gan &am'l ganiwila la-ha%k-hoksgu-
ghim laui, nil dum gi di weli laushim.
a. lqu dum gomdiit, ami ze ak gani-
wila la-hétqut al zim sgun-vine, nil
wila li-majsqushim launi.

5 Lip né ‘1 sian-vine se, ni'l gi nishim
wila Hi-hétqut lani, ganl wil d1 la-
weli laut, nil néy ge 'l duw widesin
mi dum shim agwi-zap 1 ligi ago al
dai
laui, nil vel wil sha-ma_que higiukes
keha:-dog ‘1 giak, ni'l gi ¢ "i-daldit ge
al zim anlagu, nil gi mildit.
loni, gan ze vl di wel‘l yo6 limjesqui
lu-mant ge laushim, mi dum shun i
wzldantqut laushim.

8 ‘La nét t'kina se dumn wil anlawm-
gamiiskim, nil dum gan disciplesqui
Ioushim.

SN né ‘1 shimém s.an- vine,
2 Ni'l dum gi € kba-¢o 1 mels
2 < gamdlit ge: nil dum gi ¢ yalal
miiit ge gan welt.
welt.
N’dal wila wel ‘1 anisht nigi ¢’ lip di-
gi uk di n@ laushim, a ze da ak gani-
igt ‘1 ananishdi: ligi ¥ na 1 dum gani-
gamiiit : alwil nigi mishim di-aglgne
6 Ami ze ak ganiwila la-hetqu 1 gint
‘J anisht, nil gi gwalquy, nil gi ¢°
7 Ami ze ganiwila lt-ma:sqgushim
gwina'l agol hasha_shim, nil dum gi
suu ‘1 Nagwaudi, al dom widesimn
9 N’da t’ wila shibani 1 Nagwaud ce

_ui'l ui wila stubanshimm : gan dm 1 gani-
wila la-welshim a'l zim shibansqui.

10 Ami mi ze shim 'loduk ‘le yo lim-
Zegqui, nil dum gi gani la-welshim al
‘1% zim shubawnsqut wilt ni wila ‘1oduk
le yolim cequ’s N\ w.adi, gan di la-
well al zim shibansque ge.

——— e el - O s

-~ ” e ‘
Limike.
AR SHILDA WIL WILUM.

1 Lak shlda wil welum,
A dip dum gaur] wait do :
Wait do wil dal Tak-am,
Lak ama =zgziksh do.
Ze ama d&’ntquin nom,
Ani, Shimoigitqum.

2 Lak shilda wil welum,
*Ta hi-sil 1 tqud - daium g
Gum gwil spaldum ‘1 amin
H1 hi-yiq’ ‘1 hawainm.
Ze hoksquin laum spait siékq’
Ani, Shimoigitqum.

3 Lak shilda wil welum,
Ziuk ‘la t’ oium ‘1 gaub;
Z’ an né a‘l 'le éshquin,
Ze an liklindan nom.
Ginam le giakshin laum,
Ani, Shimoigitqum.

4 Gaudel lak shilda gon,
‘La giawum 1 wil LaX-am
Tka-gowsqu ‘1 am ash gosht;
‘La yiq’ ‘1 dum giazqum laut,
Ze géim-gaudin laum,
Ani, Shimoigitqum,
Amen.
T'une— Baccs. 6 6%
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Anbpelﬂ qu ho 12

ROOT ._____\ ERBAL I:ost Wina zarqu ‘L VrRrn, CLAES 2
Wisit. Acrive: iksh & afiz i PasSIVE: -wkehqu & afiz. ! CA( ‘SATIVESkSha miax,’.z:
dam damikshi damikshom damikshani
press I press I am pressing I canse to press
gauz gauzikshi ganzikshaut gauzikshani
pour (oil) I anrnoint I am annointed I cause t» annoint
b b4 . . . . . ’ .
gaz gazikshi gazikshaui & wzikshani

pour (wtr)

giau
Jloat

O 'il
S50
Sriction

had

swem

‘laz
tear(teeth)

145
pn. who

ne

pn. [

yau
wetsh

valud
sell

V/RXE

) driod up

4 water (plants)

giauikshi
{ float

&ilikshi
I creat severely

hadikshi

I swim

yaukshi
4 wash

wandikshi
I offer for sale

zanikshbi

I waste ey

Coiims shaemmen wosabimma smore 1w

-

I am drenched

giautkshqui

I am floated
gl

® .o . L]
gétikshoui
L am treaged severely

hadikshgui
I wimthe . ...

Nazikshi “lazikshoui
I pick o bone I am pickea hl»e « boxe '
nakslii nakshaqui
I mairy (& my Wife)'l wnmreied{Ihave a w)
nekshi nokshou
T annceiinakemy own; I «m annexed,

yauikshgul
I am washed

i waudikshyw

' zauikshgui

] reael ([rl/ ]'rwl ,

— g e oot

!
|
|
!
|
|
\
|

I am offercd for sa'e
[

I cause to water

0! mxk% ani
[ cause ti jlont

9 .1 i .
gitikshant
Ieause fo trest scvere’y

hadikshani
I meke to swim

Qazikshani
I give...a bonelopichk

rakshari
I give in marriage

nekshant
I cause /o qanex

van tkshan
I cause to wash

waidikshani
I commeission tosell

zauiksshani
I starch the fiow 338

e
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GIGIEN GGESQU 6AN‘L, AMADALUGESQU

6th aft. Trin, Al gigienukqum gwinéshqu ganl amadaludesqu. £hil.4.6.
2 Sam. 1. Acts 9. 23. L. 2 Sam, 12, 1—24, ligi 18. 1 John 4. 7.
‘La T’ amgaudam Jehovah. Ps. 115. 12
Dum gi T° gumgwitqum. /Fs. 115. 12.
Dum gup kshi - gwinatdit t’kon launi. fzek. 36. 37.
‘La géim délpqus Jehovah al {kanétqus dip nédit t'an gigiénukqut. Ps.
Uk di T° ‘limaum] Haiqa ge ‘1 wil alalishqum. Rom. 8. 26. 145. 18.
Al gigiegngwukqushim al zim Amet ‘1 Haiqu, Jude. 20.
7th ait. Trin, La gauishim ‘le dzept ge al doiksishim, gi lamzukshim a'l
[zim wilpt ge ol amadalugesqushim. Ps. 100. 4.
1 Chron. 21. Acts 14, ; E. 1 Chron. 22. ligi 28. 1—21. Matt. 3.

Né&t ga t’an milgwauksit laui al amadalufesqu, nét ge t’an ‘laudi. Ps.50.23

Nil gi limikdit all si limiK. *Rev. 5. 9.

Nigi dip wilaik 91 dum wila hogiukum gigiengwukqum. Rom. 8. 26.

Min, mi ze shi-wilaipum al dum wila gigiengwu'tqum. Zuke 11. 1.

Lak wil gwik gigiengwukqu ‘1 giat. Adets. 16. 13.

Hikqus ligi £’ na ya? aml dum gigiéngwukqut. James 5. 13. [ 5. 13.

8th aft. Trin. Li amdgaudsligi t’ nd ya? iml dum limim psalmst. James
1 Chron. 29. 9—29. Acts 18. 24 wait 19. 21 E. 2 Chron. 1. ligi 1 Kings 3. Matt. 7. 7.

Dum naknaiin ‘1 amheir.al hilug, O Jehovah., Ps. 5. 3.
‘La v’ shakshant ge ‘le algiuks Shimoigit lakha ge ganf gigiéngwukqu.
Trandtqus ‘le halalic hdin dum t’an amadaludin. Ps. 145. 10. [1 Tm.4.5
Gibaiit Nin ‘1 amadalugesqu. Ps. 65. L. [Matt. 21.16
Kshi-wetqut al gazimagl sisdsit . ... mi willi-gaudanl amadaluesqu.
Nin ist ’an gwik naknal gigiengwuiquawisin 1 duin ganrl tkanétqus ‘1
[ giat. Ps. 65. 2.

9th aft. Trin. Shim gwinalnil dum gi ginamtqut laushim. Mats. 7. 7.

1 Kings 10. 1—26. Acts 22. 23 wait 23. 12, E. 1XKings11. 1—13. ligi 11. 26. Matt. 11.

Dum shi-la-ami ‘1 gagauddit al zim wilp gigienuiesqui. Jsa. 56. 7.

Gilau ze lesu'tqushim al gigiegngwukqushim. 1 Z%ess, 5. 17. -

St. James. Shimétqusim gwineshqut al ak di laak-hétq’l gaudt. Jas.'1. 6.
2 Kings 1. 1—16. Luke 9. 51—57. E. Jer. 26. 8—16. Matt. 13, 1—24.

Wakqu, aml gigiéngwukqushim laum. 2 Z%hess. 3. 1.

A1l dum wila shkiyl génuk al ‘le algiuk Shimoizit Iakha ge. 2 T%ess. 3. 1.

Nil gi ¢’ anaul Shimoigit la <ha ge ‘le gwinéshqut. 1 Chron. 4. 10.

10th aft. Trin. Mi shim uX di ‘limawmum al ‘le gigicngwuicqushim.

1 Kings 12, Acts 28, 1—17. E. 1Kings 13. ligi 17. Matt. 15.1—21. [ 2 Cor.1L.11.

Shim di-limik ‘le ama-dalutesqut !l wil shait wanl amamit. Ps..149. 1.

Shim ama-daluges JEHOVAR., P~ 150: 1.
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6th, 7th, 8th, 9th, & 10th aft. Trin.:— Nl wila lizaltqu ‘1 Hali- squaitqnr
Sha “a kalan‘l Skiim Trini'y. St. James,:— Tkal - kiksqu ‘U Shadt - wan ol
sha thona, dip wi! delhautqu “le wila didéls ‘I Apostle ¢,k aa. '
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